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Personu ar invaliditāti tiesību komitejas

otrā sēde

Ženēvā, 2009. gada 19.–23. oktobrī

Vadlīnijas par dokumentu, kas saistīts ar līgumu un ko dalībvalstis iesniedz saskaņā ar Konvencijas par personu ar invaliditāti tiesībām 35. panta 1. punktu

Ģenerālsekretāra piezīme

1. Saskaņā ar Konvencijas par personu ar invaliditāti tiesībām (Konvencija) 35. panta 1. punktu katra dalībvalsts apņemas iesniegt Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram izskatīšanai Personu ar invaliditāti tiesību komitejā (Komiteja) ziņojumu par pasākumiem, ko dalībvalsts veikusi, īstenojot Konvencijā noteiktos pienākumus; šādu ziņojumu iesniedz: a) divu gadu laikā pēc tam, kad Konvencija stājusies spēkā attiecībā uz konkrēto valsti, un b) turpmāk vismaz reizi četros gados, kā arī pēc Komitejas pieprasījuma. 36. panta 1. punkts arī paredz, ka Komiteja no dalībvalstīm var pieprasīt turpmāku informāciju.

2. Ziņošanas vadlīniju mērķis ir sniegt padomu dalībvalstīm par to sagatavoto ziņojumu formu un saturu, lai atvieglotu ziņojumu sagatavošanu un nodrošinātu dalībvalstu ziņojumu vispusīgumu un vienveidību. Ziņošanas vadlīniju ievērošana mazinās Komitejas vajadzību pieprasīt turpmāku informāciju saskaņā ar Konvencijas 36. pantu un Komitejas reglamenta 36. panta 3. punktu.

3. Valstīm ziņošanas process, tostarp ziņojumu sagatavošanas process, jāuzlūko ne vien kā savu starptautisko pienākumu izpildes veids, bet arī kā iespēja novērtēt cilvēktiesību aizsardzības stāvokli to jurisdikcijā, lai vairotu politikas plānošanas un Konvencijas izpildes efektivitāti. Tādējādi ziņojuma sagatavošanas process katrai dalībvalstij sniedz iespēju:

a) sniegt vispusīgu pārskatu par pasākumiem, ko tā ir veikusi, lai saskaņotu valsts tiesību aktus un politiku ar to attiecīgo starptautisko līgumu noteikumiem, kuru puse ir attiecīgā dalībvalsts,

b) pārraudzīt attīstību, kāda notikusi, īstenojot minētajos līgumos noteiktās tiesības, sakarā ar cilvēktiesību veicināšanu kopumā,

c) identificēt problēmas un nepilnības dalībvalsts pieejā minēto līgumu īstenošanai, 

d) plānot un izstrādāt piemērotu politiku, lai sasniegtu minētos mērķus.

Turklāt dalībvalstīm jārosina un jāveicina nevalstisko organizāciju, tostarp to, kurās apvienojušās personas ar invaliditāti, iesaiste ziņojumu izstrādē. Šāda konstruktīva minēto organizāciju iesaiste palīdzēs uzlabot ziņojumu kvalitāti un sekmēs visu cilvēku iespējas īstenot Konvencijā noteiktās tiesības. Ziņojumos jāiekļauj skaidrojums par procedūrām, kas izmantotas, lai apspriestos ar pilsonisko sabiedrību, jo īpaši ar personu ar invaliditāti organizāciju pārstāvjiem, un informācija par pasākumiem, kas veikti, lai garantētu šā procesa pilnīgu pieejamību. 

4. Dalībvalstis atzīst un ciena personu ar invaliditāti dažādību un nodrošina, ka sagatavotais ziņojums nav vispārināts un attiecas uz dažādiem invaliditātes veidiem.

5. Komiteja pieņem šīs vadlīnijas, kurās ir ņemtas vērā saskaņotās vadlīnijas par ziņošanu atbilstīgi starptautiskajiem līgumiem cilvēktiesību jomā (HRI/GEN/2/Rev.5). Šīs vadlīnijas turpmāk tiks atjauninātas, lai ņemtu vērā Komitejas jauno praksi attiecībā uz Konvencijas piemērošanu, kā norādīts tās noslēguma secinājumos, vispārējos komentāros un paziņojumos. 

6. Šā dokumenta pielikumā ir iekļauts vadlīniju teksts attiecībā uz dokumentiem, kas saistīti ar līgumu un ko dalībvalstis iesniedz saskaņā ar Konvencijas 35. panta. 

Pielikums

Vadlīnijas par dokumentu, kas saistīts ar līgumu un ko dalībvalstis iesniedz saskaņā ar Konvencijas par personu ar invaliditāti tiesībām 35. pantu

A. Esošā ziņošanas sistēma un tās informācijas organizācija, kas iekļaujama pamatinformācijas dokumentā un Personu ar invaliditāti tiesību komitejai iesniegtajā ar līgumu saistītajā dokumentā.

A.1. Valsts ziņojumam, ko iesniedz saskaņā ar saskaņotajām vadlīnijām par ziņošanu atbilstīgi starptautiskajiem līgumiem cilvēktiesību jomā, ir divas daļas: pamatinformācijas dokuments un ar līgumu saistītie dokumenti.

A.2. Pamatinformācijas dokuments

A.2.1. Pamatinformācijas dokumentā jāiekļauj vispārēja informācija par ziņotāju valsti, tās vispārējo sistēmu cilvēktiesību aizsardzībai un veicināšanai sadalījumā  pēc dzimuma, vecuma, galvenajām iedzīvotāju grupām un pēc invaliditātes, kā arī informācija par diskriminācijas novēršanu,  vienlīdzību un efektīviem aizsardzības līdzekļiem atbilstīgi saskaņotajām vadlīnijām..

A.3. Ar līgumu saistītais dokuments

A.3.1. Ar līgumu saistītajā dokumentā, kas tiek iesniegts Personu ar invaliditāti tiesību komitejai, nedrīkst atkārtot informāciju, kura iekļauta pamatinformācijas dokumentā, vai tikvien kā uzskaitīt vai aprakstīt dalībvalsts pieņemtos tiesību aktus. Tajā ir jāiekļauj konkrēta informācija, kas attiecas uz Konvencijas 1.–33. panta juridisku un faktisku īstenošanu, ņemot vērā analītiskos datus par tādām nesenām izmaiņām tiesību aktos un praksē, kas ietekmē iespējas pilnībā īstenot Konvencijā atzītās tiesības dalībvalsts teritorijā vai jurisdikcijā visām personām ar jebkāda veida invaliditāti. Šajā dokumentā arīdzan jāiekļauj sīki izstrādāta informācija par iepriekš minēto mērķu sasniegšanas nolūkā veiktajiem pamata pasākumiem un no tiem izrietošo progresu. Attiecīgā gadījumā šī informācija jāatspoguļo saistībā ar politiku un tiesību aktiem, kas attiecas uz personām, kurām nav invaliditātes. Jebkurā gadījumā ir jānorāda datu avoti.

A.3.2. Attiecībā uz Konvencijā atzītajām tiesībām ar līgumu saistītajā dokumentā jānorāda:

a) vai dalībvalsts ir pieņēmusi politiku, stratēģijas un valsts tiesisko regulējumu, lai īstenotu visas Konvencijā noteiktās tiesības, identificējot šim nolūkam pieejamos resursu un vislietderīgākos šo resursu izlietojuma veidus, 

b) vai dalībvalsts ir pieņēmusi vispusīgus tiesību aktus saistībā ar invaliditātes diskriminācijas novēršanu, lai šajā jomā īstenotu Konvencijas noteikumus,

c) jebkādi esoši mehānismi, ar kuru starpniecību pārraudzīt attīstību ceļā uz Konvencijā noteikto tiesību pilnīgu īstenošanu, tostarp indikatoru un attiecīgu valsts kritēriju atzīšana saistībā ar ikvienu no Konvencijā noteiktajām tiesībām, līdztekus informācijai, ko sniedz atbilstīgi saskaņoto vadlīniju 3. pielikumam un ņemot vērā Apvienoto Nāciju Organizācijas Augstā cilvēktiesību komisāra biroja (OHCHR) ieskicētos pamata noteikumus un ilustratīvo indikatoru tabulas (HRI/MC/2008/3),

d) esošie mehānismi, ar kuru starpniecību nodrošināt, ka Konvencijā noteiktie dalībvalstu pienākumi ir pilnīgi integrēti darbībās, ko dalībvalstis veic, būdamas starptautisku organizāciju locekles,

e) visu Konvencijā noteikto tiesību iekļaušana un tieša piemērošana vietējā tiesiskajā kārtībā, atsaucoties uz konkrētiem attiecīgu juridisko lietu piemēriem,

f) esošie tiesiskie un citi piemēroti aizsardzības līdzekļi, ar kuru starpniecību cietušajiem ir iespēja saņemt kompensāciju, ja ir pārkāptas viņu tiesības, kas paredzētas Konvencijā,

g) strukturāli un citi būtiski šķēršļi, ko rada tādi faktori, kurus dalībvalsts nevar kontrolēt un kuri kavē Konvencijā noteikto tiesību pilnīgu īstenošanu, tostarp pasākumi, kas tiek veikti šo šķēršļu pārvarēšanai,

h) statistikas dati par visu Konvencijā noteikto tiesību īstenošanu, iedalot tos pēc dzimuma, vecuma, invaliditātes veida (fiziskie, maņu, intelektuālie un garīgie traucējumi), etniskās izcelsmes, pilsētas/lauku iedzīvotājiem un citām attiecīgām kategorijām, veicot salīdzinājumu par katru gadu pēdējo četru gadu posmā.

A.3.3. Ar līgumu saistītais dokuments jāiesniedz pieejamā elektroniskā veidā un drukātā veidā. 

A.3.4. Ziņojumam jāatbilst saskaņoto ziņošanas vadlīniju 24.–26. un 29. punktam.

A.3.5. Ar Konvenciju saistītā dokumenta formātam jāatbilst saskaņoto ziņošanas vadlīniju 19.–23. punktam. Sākotnējais ziņojums nedrīkst pārsniegt 60 lappuses, bet turpmākie dokumenti, kas saistīti ar Konvenciju, nedrīkst būt garāki par 40 lappusēm. Daļas secīgi jānumurē. 

A.4. Sākotnējais ziņojums

A.4.1. Ar Konvenciju saistītais sākotnējais dokuments kopā ar pamatinformācijas dokumentu veido dalībvalsts sākotnējo ziņojumu un ir dalībvalsts pirmā iespēja parādīt Komitejai, cik lielā mērā dalībvalsts tiesību akti un prakse atbilst Konvencijai. 

A.4.2. Dalībvalstij atsevišķi jāizskata katrs Konvencijas pants; papildus pamatinformācijas dokumentā iekļautajai informācijai ar Konvenciju saistītajā dokumentā jāizskaidro un jāsniedz sīki izstrādāta analīze par tiesību normu ietekmi uz personu ar invaliditāti faktisko situāciju un Konvencijas noteikumu pārkāpumu gadījumā izmantojamo aizsardzības līdzekļu praktisko pieejamību, īstenošanu un iedarbīgumu, sevišķu uzmanību pievēršot īpaši neaizsargātām iedzīvotāju grupām, piemēram, sievietēm un bērniem. 

A.4.3. Atkarībā no tā, cik lielā mērā šādi dati jau iekļauti pamatinformācijas dokumentā, ar Konvenciju saistītajā sākotnējā dokumentā jānorāda jebkādi, tostarp pagaidu nošķīrumi, izslēgumi vai ierobežojumi, ko invaliditātes dēļ nosaka likums, prakse vai tradīcijas vai ko piemēro jebkādā citā veidā, ierobežojot personu ar invaliditāti iespējas īstenot visas Konvencijā noteiktās tiesības.

A.4.4 Ar Konvenciju saistītajā sākotnējā dokumentā pietiekama mērā jāiekļauj tādu attiecīgu konstitucionālo, tiesību, juridisko un citu dokumentu citāti vai kopsavilkumi, kas garantē un sniedz aizsardzības līdzekļus attiecībā uz Konvencijā paredzētajām tiesībām un noteikumiem, jo īpaši tad, ja šie dokumenti nav pievienoti ziņojumam vai nav pieejami kādā no Apvienoto Nāciju Organizācijas darba valodām. 

A.5. Periodiski ziņojumi

A.5.1. Ar Konvenciju saistītajā turpmākajā dokumentā, kas kopā ar pamatinformācijas dokumentu veido turpmāko periodisko ziņojumu, uzmanība jāvērš uz laika posmu starp dalībvalsts iepriekšējā ziņojuma izskatīšanu un esošā ziņojuma iesniegšanu.

A.5.2. Ar Konvenciju saistītie periodiskie dokumenti jāstrukturē saskaņā ar Konvencijas pantu secību. Ja saistībā ar kādu no pantiem nav jaunu ziņu, tas jānorāda ziņojumā. 

A.5.3. Šādos ar Konvenciju saistītajos turpmākajos dokumentos jābūt vismaz trīs sākuma punktiem:

a) informācija par iepriekšējā ziņojuma noslēguma secinājumu (sevišķi sadaļu “Problēmjautājumi” un “Ieteikumi”) īstenošanu un skaidrojumi, piemēram, par neizpildi vai grūtībām,

b) dalībvalstu veikta analītiska un uz rezultātu vērsta papildu tiesisko un citu attiecīgo līdzekļu un pasākumu izpēte, kas izmantoti, tiecoties nodrošināt Konvencijas īstenošanu, 

c) informācija par jebkādiem nepārvarētiem vai jauniem šķēršļiem, kas liedz personām ar invaliditāti īstenot viņu cilvēktiesības un pamatbrīvības pilsoniskajā, politiskajā, ekonomiskajā, sociālajā, kultūras vai kādā citā jomā, kā arī informācija par šo šķēršļu pārvarēšanai paredzētajiem pasākumiem. 

A.5.4. Ar Konvenciju saistītajos periodiskajos dokumentos uzmanība jo īpaši jāpievērš veikto pasākumu ietekmei un jāanalizē laika gaitā novērotās tendences saistībā ar personu ar invaliditāti diskriminācijas novēršanu un centieniem nodrošināt personām ar invaliditāti iespēju pilnīgi īstenot savas cilvēktiesības. 

A.5.5. Ar Konvenciju saistītajos periodiskajos dokumentos arī jāizskata Konvencijas īstenošana saistībā ar dažādām personu ar invaliditāti grupām, jo īpaši tām grupām, kuras ir pakļautas dažādu veidu diskriminācijai. 

A.5.6. Ja dalībvalsts politiskajā un tiesiskajā pieejā ir notikušas būtiskas izmaiņas, kas ietekmē Konvencijas īstenošanu, vai dalībvalsts ir ieviesusi tādus jaunus tiesiskus vai administratīvus pasākumus, kuru dēļ dokumentus nepieciešams papildināt, un pieņēmusi kādus juridiskus vai cita veida lēmumus, šāda informācija ir jāsniedz ar Konvenciju saistītajā dokumentā. 

A.6. Ārkārtas ziņojumi

A.6.1. Šīs vadlīnijas neietekmē Komitejas procedūru attiecībā uz jebkādiem ārkārtas ziņojumiem, ko Komiteja ir tiesīga pieprasīt un uz kuriem attiecas tās reglaments. 

A.7. Ziņojumu pielikumi

A.7.1. Vajadzības gadījumā ziņojums jāiesniedz elektroniski un drukātā veidā, pievienojot pietiekamu skaitu tādu galveno tiesisko, juridisko, administratīvo vai citu papildu dokumentu kopiju kādā no Apvienoto Nāciju Organizācijas darba valodām, ko dalībvalsts vēlas izplatīt visiem Komitejas locekļiem, lai atvieglotu tās ziņojuma izskatīšanu. Šos dokumentus var iesniegt atbilstīgi saskaņoto ziņošanas vadlīniju 20. punktam. 

A.8. Apvienoto Nāciju Organizācijas konferenču, sammitu un pārskatu secinājumu īstenošanas pasākumi

A.8.1. Ar Konvenciju saistītajā dokumentā jāiekļauj arī informācija par to Tūkstošgades attīstības mērķu īstenošanu, kas attiecas uz invaliditāti, kā arī par citu būtisku Apvienoto Nāciju Organizācijas konferenču, sammitu un pārskatu secinājumiem. 

A.9. Vispārēji ieteikumi

A.9.1. Ar Konvenciju saistītā dokumenta sagatavošanā ir jāņem vērā Komitejas pieņemtie vispārējie ieteikumi. 

A.10. Atrunas un deklarācijas

A.10.1. Pamatinformācijas dokumentā jāiekļauj vispārēja informācija par atrunām un deklarācijām atbilstīgi saskaņoto ziņošanas vadlīniju 40. punkta b) apakšpunktam. Līdztekus ar Konvenciju saistītajā dokumentā, ko iesniedz Komitejai, jāiekļauj konkrēta informācija par atrunām un deklarācijām attiecībā uz Konvenciju, kā arī Komitejas paziņojumi par atrunām un attiecīgā gadījumā Komitejas noslēguma secinājumi. Ir jāizskaidro jebkādas dalībvalstu atrunas vai deklarācijas attiecībā uz jebkuru no Konvencijas pantiem un jāprecizē šādu atrunu vai deklarāciju turpmākā pastāvēšana.

A.10.2. Dalībvalstīm, kas paredzējušas tādas vispārējas atrunas, kuras neattiecas uz konkrētiem pantiem vai attiecas uz 4., 5. un 12. pantu, jāziņo par šo atrunu interpretāciju un ietekmi. Dalībvalstīm jāsniedz informācija par jebkādām atrunām vai deklarācijām, ko tās paredzējušas attiecībā uz līdzīgiem pienākumiem citos cilvēktiesību līgumos.

A.11. Starptautiskās Darba organizācijas (ILO) konvencijas

A.11.1. Ja dalībvalsts ir kādas no saskaņoto vadlīniju 2. pielikumā norādīto Starptautiskās Darba organizācijas (ILO) konvenciju vai citas attiecīgas Apvienoto Nāciju Organizācijas specializētās aģentūras konvencijas puse un attiecīgajai(-ām) uzraudzības komitejai(-ām) jau ir iesniegusi ziņojumus, kas ir būtiski saistībā ar Konvencijā atzītajām tiesībām, šāda dalībvalsts ar līgumu saistītajam dokumentam pievieno šo ziņojumu attiecīgās daļas nevis atkārto tajos iekļauto informāciju. Tomēr visi no Konvencijas izrietošie jautājumi, kas nav pilnīgi izskatīti minētajos ziņojumos, ir jāizskata ar līgumu saistītajā dokumentā.

A.12. Fakultatīvais protokols

A.12.1. Ja dalībvalsts ir ratificējusi Fakultatīvo protokolu vai pievienojusies tam un Komiteja ir sniegusi savu viedokli, prasot noteikt aizsardzības līdzekļus vai paužot citas bažas saistībā ar atbilstīgi protokolam saņemtajiem ziņojumiem, ar Konvenciju saistītajā dokumentā jāiekļauj turpmāka informācija par veiktajiem aizsardzības pasākumiem, kā arī citiem pasākumiem, kas veikti, lai nodrošinātu, ka neatkārtosies tie apstākļi, kuru dēļ ir iesniegts attiecīgais ziņojums. Ziņojumos arī jānorāda visi tie spēkā esošo tiesību aktu noteikumi, ko dalībvalsts uzskata par šķērsli Fakultatīvā protokola īstenošanai, kā arī jānorāda, vai ir plānota šādu noteikumu pārskatīšana.

A.12.2. Ja dalībvalsts ir ratificējusi Fakultatīvo protokolu vai pievienojusies tam un Komiteja ir veikusi izmeklēšanu saskaņā ar Fakultatīvā protokola 6. pantu, ar Konvenciju saistītajā dokumentā jāiekļauj sīka informācija par jebkādiem turpmākiem pasākumiem, kas veikti reaģējot uz šādu izmeklēšanu, un jānodrošina, ka neatkārtosies tie pārkāpumi, kuru dēļ šāda izmeklēšana ir veikta. 

B. Komitejai iesniegtā ar līgumu saistītā dokumenta daļa, kas attiecas uz vispārējiem Konvencijas noteikumiem

Konvencijas 1.–4. pants

Šie panti nosaka Konvencijas mērķi, definīcijas, vispārējos principus un pienākumus.

Dalībvalstis ziņojumā iekļauj šādu informāciju:

1) informāciju par analizējamo datu apkopošanā izmantoto invaliditātes definīciju un tajā iekļautajiem traucējumiem, kā arī jēdziena “ilgstoši” skaidrojums;

2) kādā veidā valsts tiesību aktos ir definēti un izprasti Konvencijas 1. un 2. pantā norādītie jēdzieni, un jo īpaši par tādiem likumiem, noteikumiem, sociālajām paražām vai praksi, no kā izriet diskriminācija invaliditātes dēļ;

3) kādā veidā un ar kādiem līdzekļiem dalībvalsts definē un izprot jēdzienu “saprātīgi pielāgojumi” un prasību attiecībā uz “nesamērīgu un nepamatotu slogu” (norādot piemērus);

4) kādā veidā ir īstenoti Konvencijas 3. un 4. pantā noteiktie vispārējie principi un pienākumi un kā dalībvalsts plāno nodrošināt šo principu un pienākumu efektīvu īstenošanu, jo īpaši attiecībā uz principu, kas paredz pilnīgu Konvencijā noteikto tiesību īstenošanu bez diskriminācijas invaliditātes dēļ, kā norādīts 4. pantā (norādot piemērus);

5) pēc noteiktajiem rādītājiem iedalīti salīdzinoši statistikas dati par konkrētu diskriminācijas novēršanas pasākumu efektivitāti un attīstību ceļā uz to, lai personām ar invaliditāti nodrošinātu vienlīdzīgas iespējas īstenot visas Konvencijā noteiktās tiesības, ņemot vērā ar dzimumu un vecumu saistītos aspektus;

6) kādas Konvencijā noteiktās tiesības dalībvalsts ir centusies īstenot pakāpeniski un kādas tiesības tā apņēmusies īstenot nekavējoties. Aprakstīt otro minēto pasākumu ietekmi;

7) cik lielā mērā personas ar invaliditāti, tostarp sievietes, zēni un meitenes, ir iesaistītas ar Konvencijas ieviešanu saistīto tiesību aktu un politikas izstrādē, īstenošanā un novērtēšanā. Jānorāda, cik plaša ir šajos procesos iesaistīto personu ar invaliditāti dažādība, ņemot vērā ar dzimumu un vecumu saistītos aspektus;

8) vai valstī ir tādi 4. panta 4. punktam atbilstīgi pasākumi, kas salīdzinājumā ar Konvencijā iekļautajiem pasākumiem nodrošina personu ar invaliditāti tiesību augstāka līmeņa aizsardzību;

9) kā federālas vai decentralizētas valsts gadījumā ir nodrošināta Konvencijas noteikumu piemērošana visās valsts daļās bez kādiem ierobežojumiem vai izņēmumiem.

C. Ziņojuma daļa, kas attiecas uz noteiktām tiesībām

5. pants – Vienlīdzība un diskriminācijas aizliegums

Šajā pantā ir atzīts, ka visi cilvēki ir vienlīdzīgi likuma priekšā un viņiem ir tiesības uz vienlīdzīgu aizsardzību un likumā paredzētajām priekšrocībām bez kādas diskriminācijas.

Dalībvalstis ziņojumā iekļauj šādu informāciju:

1) vai personas ar invaliditāti spēj izmantot likumu, lai aizsargātu vai īstenotu savas intereses vienlīdzīgi ar citiem iedzīvotājiem;

2) iedarbīgi pasākumi, kas veikti, lai garantētu personām ar invaliditāti vienlīdzīgu un efektīvu tiesisko aizsardzību pret jebkādu diskrimināciju, tostarp saprātīgus pielāgojumus;

3) politika un programmas, tostarp apstiprinošas rīcības pasākumi, lai nodrošinātu personu ar invaliditāti vienlīdzību de facto, ņemot vērā personu ar invaliditāti dažādību.

8. pants – Izpratnes veidošana

Šajā pantā dalībvalstīm ir noteikts pienākums īstenot efektīvu izpratnes veidošanas politiku, lai veidotu pozitīvu priekšstatu par personām ar invaliditāti. Ziņojumā jāiekļauj informācija par pasākumiem, kas veikti, lai veidotu sabiedrības izpratni par personām ar invaliditāti, sekmētu cieņu pret viņu tiesībām, spējām, ieguldījumu un cilvēka cieņas neaizskaramību, kā arī apkarotu stereotipus un aizspriedumus pret personām ar invaliditāti.

Dalībvalstīm ziņojumā jāiekļauj šāda informācija:

1) uz plašu sabiedrību vērstas sabiedrības informēšanas kampaņas izglītības sistēmā un darbības, kas veiktas ar galveno plašsaziņas līdzekļu starpniecību;

2) darbības, kas veiktas, lai veidotu izpratni un informētu personas ar invaliditāti un citus sabiedrības locekļus par Konvenciju un tajā noteiktajām tiesībām.

9. pants – Pieejamība

Šajā pantā ir noteikts dalībvalstu pienākums veikt atbilstošus pasākumus, lai personām ar invaliditāti sniegtu iespēju dzīvot pēc iespējas neatkarīgu dzīvi un pilnvērtīgi piedalīties visās dzīves jomās. 

Dalībvalstis ziņojumā iekļauj šādu informāciju: 

1) normatīvie un citi pasākumi, kas veikti, lai saskaņā ar Konvencijas 9. panta 2. punkta b)–h) apakšpunktu personām ar invaliditāti vienlīdzīgi ar citiem nodrošinātu fiziskās vides (tostarp signāla indikatoru un ceļa zīmju), transporta, informācijas un komunikācijas (tostarp informācijas un komunikācijas tehnoloģiju un sistēmu) un citu iedzīvotājiem paredzētu iespēju un pakalpojumu pieejamību, tostarp privātu objektu pieejamību gan pilsētas, gan lauku rajonos;

2) pieejamības tehniskie standarti un vadlīnijas, kā arī informācija par to izpildi un neizpildes gadījumā piemērojamajām sankcijām un dati par to, vai resursi, kas iegūti, piemērojot naudas sodus, tiek izmantoti, lai veiktu pieejamības veicināšanas pasākumus;

3) publisko iepirkumu noteikumu izmantošana un citi pasākumi, kas rada papildu prasības attiecībā uz pieejamību;

4) ar pieejamību saistīto šķēršļu un barjeru identifikācija un novēršana, tostarp gan valsts, gan privātajā sektorā, un izstrādātie pieejamības plāni, kuros noteikti skaidri mērķi un termiņi.

10. pants – Tiesības uz dzīvību

Šis pants no jauna apstiprina personu ar invaliditāti dabiskās tiesības uz dzīvību vienlīdzīgi ar citiem.

Dalībvalstis ziņojumā iekļauj šādu informāciju: 

1) vai tiesību aktos ir atzītas un aizsargātas personu ar invaliditāti tiesības uz dzīvību un izdzīvošanu vienlīdzīgi ar citiem;

2) vai personas ar invaliditāti ir pakļautas patvaļīgai dzīvības atņemšanai.

11. pants – Riska situācijas un ārkārtas humānās situācijas

Šajā pantā dalībvalstīm ir noteikts pienākums nodrošināt personu ar invaliditāti aizsardzību un drošību riska situācijās, piemēram, situācijās, kas izriet no bruņotiem konfliktiem, un ārkārtas humānās situācijās, kā arī dabas katastrofu gadījumā.

Dalībvalstis ziņo par visiem pasākumiem, kas veikti, lai nodrošinātu personu ar invaliditāti aizsardzību un drošību, tostarp pasākumiem, kas veikti, lai personas ar invaliditāti iekļautu valsts ārkārtas protokolos.

Dalībvalstis ziņo par pasākumiem, kas veikti, lai nodrošinātu, ka humānā palīdzība tiek sniegta ārkārtas situācijās iesaistītajām personām ar invaliditāti pieejamā veidā, jo īpaši par pasākumiem, kas tiek veikti, lai nodrošinātu sanitāro telpu un labierīcību pieejamību personām ar invaliditāti ārkārtas situācijām paredzētajās patversmēs un bēgļu nometnēs. 

12. pants – Vienlīdzīga tiesībspējas atzīšana

Šis pants atkārtoti apstiprina, ka personām ar invaliditāti ir tiesības uz viņu tiesībspējas atzīšanu. 

Dalībvalstis ziņojumā iekļauj šādu informāciju:

1) dalībvalstu veiktie pasākumi, lai personām ar invaliditāti visās dzīves jomās nodrošinātu ar citiem vienlīdzīgu rīcībspēju, jo īpaši tādi pasākumi, kas tiek veikti, lai personām ar invaliditāti nodrošinātu vienlīdzīgas tiesības saglabāt savu fizisko un garīgo integritāti, pilnīgas pilsoniskās līdzdalības tiesības, tiesības uz īpašumu vai tiesības mantot īpašumu, tiesības pārvaldīt savas finanšu lietas un tiesības uz bankas aizdevumu, hipotēku un citu finanšu aizdevumu vienlīdzīgu pieejamību, kā arī tiesības uz aizsardzību pret viņu īpašuma patvaļīgu atņemšanu;

2) vai kādi tiesību akti paredz rīcībspējas ierobežojumus invaliditātes dēļ, kā arī darbības, kas veiktas, lai atbilstu Konvencijas 12. pantam;

3) personām ar invaliditāti pieejamais atbalsts saistībā ar iespēju īstenot savu rīcībspēju un pārvaldīt savas finanšu lietas;

4) pieejamā aizsardzība pret atbalstīto lēmumu pieņemšanas modeļu ļaunprātīgu izmantošanu;

5) izpratnes veidošanas un izglītošanas kampaņas saistībā ar visu personu ar invaliditāti atzīšanu par vienlīdzīgiem tiesību subjektiem.

13. pants – Tiesas pieejamība

Šajā pantā ir atzītas personu ar invaliditāti tiesības uz efektīvu tiesas pieejamību vienlīdzīgi ar citiem tā, lai viņiem nebūtu liegta iespēja piedalīties tiesvedībā. 

Dalībvalstis ziņojumā iekļauj šādu informāciju:

1) pasākumi, kas veikti, lai visām personām ar invaliditāti nodrošinātu tiesas pieejamību visos tiesvedības posmos, tostarp izmeklēšanas un citos pirmstiesas posmos;

2) pasākumi, kas veikti, lai nodrošinātu efektīvas darbinieku mācības valsts tieslietu un cietumu sistēmā saistībā ar personu ar invaliditāti tiesībām;

3) saprātīgu pielāgojumu, tostarp procesuālu pielāgojumu, pieejamība, lai nodrošinātu efektīvu līdzdalību tieslietu sistēmā visām personām ar jebkādu invaliditāti neatkarīgi no viņu lomas (piemēram, cietušā, vardarbības veicēja, liecinieka vai zvērināto locekļa loma utt.);

4) ar vecumu saistīti pielāgojumi, lai nodrošinātu bērnu un jauniešu ar invaliditāti efektīvu līdzdalību.

14. pants – Personas brīvība un neaizskaramība

Šajā pantā ir nodrošinātas personu ar invaliditāti iespēju īstenot savas tiesības uz personas brīvību un neaizskaramību, kā arī aizsardzību pret prettiesisku vai patvaļīgu šādas brīvības liegšanu invaliditātes dēļ.

Dalībvalstis ziņojumā iekļauj šādu informāciju:

1) dalībvalstu veiktie pasākumi, lai nodrošinātu to, ka personām ar jebkāda veida invaliditāti ir iespēja īstenot savas tiesības uz personas brīvību un neaizskaramību, un to, ka šīm personām netiek liegta šāda brīvība invaliditātes dēļ;

2) darbības, kas tiek veiktas, lai atceltu visus tiesību aktus, kuri paredz iespēju institucionalizēt personas ar jebkāda veida invaliditāti vai atņemt šo personu brīvību;

3) normatīvie un citi akti, kas izstrādāti, lai garantētu, ka personām ar invaliditāti, kam atņemta brīvība, tiek nodrošināti nepieciešamie saprātīgie pielāgojumi un tās pašas procesuālās garantijas, ko piemēro attiecībā uz citiem cilvēkiem, lai šādas persona varētu pilnīgi īstenot savas atlikušās cilvēktiesības.

15. pants – Tiesības netikt pakļautam spīdzināšanai vai nežēlīgiem, necilvēcīgiem vai cieņu pazemojošiem apiešanās un sodīšanas veidiem
Šis pants paredz personu ar invaliditāti aizsardzību pret pakļaušanu spīdzināšanai, nežēlīgai, necilvēcīgai un pazemojošai rīcībai vai sodīšanai.

Dalībvalstis ziņojumā iekļauj šādu informāciju:

1) pasākumi, kas veikti, lai efektīvi pasargātu personas ar invaliditāti, tostarp tādas personas ar invaliditāti, kam nepieciešama palīdzība savas rīcībspējas īstenošanā, no tādiem medicīniskiem vai zinātniskiem eksperimentiem, kam šīs personas nav devušas brīvu un apzinātu piekrišanu;

2) personu ar invaliditāti iekļaušana spīdzināšanas nepieļaušanai paredzētajās valsts stratēģijās un mehānismos.

16. pants – Tiesības netikt pakļautam ekspluatācijai, vardarbībai un ļaunprātīgai izmantošanai

Šis pants paredz personu ar invaliditāti aizsardzību pret jebkādu ekspluatāciju, vardarbību un ļaunprātīgu rīcību gan mājās, gan ārpus mājas, sevišķu uzmanību pievēršot bērniem un sievietēm ar invaliditāti.

Dalībvalstis ziņojumā iekļauj šādu informāciju:

1) normatīvie, administratīvie, sociālie, izglītojošie un citi pasākumi, kas veikti, lai personas ar invaliditāti gan mājās, gan ārpus mājas aizsargātu pret jebkādu ekspluatāciju, vardarbību un ļaunprātīgu rīcību, ņemot vērā ar dzimumu un bērniem saistītos aspektus;

2) sociālās aizsardzības pasākumi, lai palīdzētu personām ar invaliditāti un atbalstītu šīs personas, tostarp viņu ģimenes un aprūpētājus, kā arī nepieļautu un atpazītu ekspluatācijas, vardarbības un ļaunprātīgas rīcības gadījumus un ziņotu par šādiem gadījumiem, tostarp ņemot vērā ar dzimumu un bērniem saistītos aspektus;

3) pasākumi, kas veikti nolūkā nodrošināt, ka visu personu ar invaliditāti atbalstam izstrādātos pakalpojumus un programmas efektīvi uzrauga neatkarīgas institūcijas;

3) pasākumi, kas veikti nolūkā nodrošināt, ka personām ar invaliditāti, kas cietušas no vardarbības, ir pieejami efektīvi atveseļošanās, rehabilitācijas un sociālās reintegrācijas pakalpojumi un programmas;

5) pasākumi, kas veikti nolūkā nodrošināt, ka personām ar invaliditāti ir pieejami visi vardarbības preventīvai novēršanai un vardarbības upuru atbalstam paredzētie pakalpojumi un resursi;

6) tiesību akti un politika, tostarp uz sievietēm un bērniem vērsti tiesību akti un politika, nolūkā nodrošināt, ka personu ar invaliditāti ekspluatācijas, pret personām ar invaliditāti vērstas vardarbības un ļaunprātīgas rīcības gadījumi tiek identificēti, izmeklēti un attiecīgā gadījumā par tiem uzsākts kriminālprocess.

17. pants – Personas integritātes aizsardzība

Šis pants paredz personu ar invaliditāti tiesības uz cieņu pret viņu fizisko un garīgo integritāti.

Dalībvalstis ziņojumā iekļauj šādu informāciju:

1) pasākumi, kas veikti nolūkā aizsargāt personas ar invaliditāti no tādas medicīniskas (vai cita veida) ārstēšanas, ko veic bez šādas personas brīvas un apzinātas piekrišanas;

2) pasākumi, kas veikti nolūkā aizsargāt visas personas ar invaliditāti no piespiedu sterilizācijas, kā arī meitenes un sievietes no piespiedu abortiem;

3) neatkarīgu pārskata organizāciju esamība, iedalījums un loma, lai nodrošinātu šo tiesību izpildi, kā arī šo organizāciju pieņemtās programmas un pasākumi.

18. pants – Pārvietošanās un pilsonības brīvība

Šajā pantā ir atzītas personu ar invaliditāti tiesības uz pārvietošanās brīvību un brīvību izvēlēties savu pastāvīgo dzīvesvietu un pilsonību.

Dalībvalstis ziņojumā iekļauj šādu informāciju:

1) normatīvie vai administratīvie pasākumi, kas veikti nolūkā nodrošināt personu ar invaliditāti tiesības iegūt pilsonību un tiesības uz aizsardzību pret tās atņemšanu, kā arī tiesības pēc paša vēlēšanās ierasties valstī vai pamest to;

2) pasākumi, kas veikti nolūkā nodrošināt, ka ikviens jaundzimušais bērns ar invaliditāti pēc dzimšanas tiek reģistrēts un viņam tiek dots vārds un piešķirta pilsonība.

19. pants – Patstāvīgs dzīvesveids un iekļaušana sabiedrībā

Šajā pantā ir atzītas personu ar invaliditāti tiesības uz patstāvīgu dzīvi un līdzdalību sabiedrībā. 

Dalībvalstis ziņojumā iekļauj šādu informāciju:

1) esošās shēmas patstāvīgas dzīves nodrošināšanai, tostarp personīgo asistentu pieejamība personām, kam tie nepieciešami;

2) mājās pieejami atbalsta pakalpojumi, kas personām ar invaliditāti sniedz iespēju dzīvot vietējā kopienā;

3) dzīvokļu un komunālo pakalpojumu izvēles iespējas un klāsts, tostarp iespēja dzīvot kopīgā un nodalītā mājvietā, ņemot vērā invaliditātes veidu;

4) cik lielā mērā personām ar invaliditāti ir pieejami pakalpojumi dzīvesvietā un plašai sabiedrībai paredzētie objekti.

20. pants – Individuālā pārvietošanās

Šajā pantā ir atzītas personu ar invaliditāti tiesības uz iespējami patstāvīgu brīvu pārvietošanos.

Dalībvalstis ziņojumā iekļauj šādu informāciju:

1) pasākumi, tostarp signāla indikatoru un ceļa zīmju izmantošana, kas veikti nolūkā atvieglot personu ar invaliditāti pārvietošanos pašu izvēlētā veidā un laikā, kā arī dažāda veida atbalsta (cilvēka, dzīvnieka vai atbalsta tehnoloģiju un ierīču) pieejamība par pieejamām cenām;

2) pasākumi, kas veikti nolūkā nodrošināt, ka piedāvātās tehnoloģijas ir kvalitatīvas, lietotājdraudzīgas un tiek piedāvātas par pieejamām cenām;

3) pasākumi, kas veikti nolūkā sniegt ar pārvietošanās iemaņām saistītu apmācību personām ar invaliditāti un attiecīgajiem speciālistiem;

4) pasākumi, kas veikti nolūkā rosināt uzņēmumus, kas ražo pārvietošanās palīglīdzekļus, ierīces un atbalsta tehnoloģijas, ņemt vērā visus personu ar invaliditāti pārvietošanās aspektus.

21. pants – Vārda un uzskatu brīvība un pieeja informācijai

Šajā pantā ir atzītas personu ar invaliditāti tiesības uz vārda un uzskatu brīvību, tostarp brīvību meklēt, saņemt un sniegt informāciju un paust idejas, pēc pašu izvēles izmantojot jebkādus komunikācijas veidus.

Dalībvalstis ziņojumā iekļauj šādu informāciju:

1) normatīvie un citi pasākumi, kas veikti, lai personām ar invaliditāti bez papildu izmaksām nodrošinātu plašai sabiedrībai sniegtās informācijas savlaicīgu pieejamību;

2) normatīvie un citi pasākumi, kas veikti nolūkā nodrošināt personām ar invaliditāti iespēju izmantot pašu izvēlētos komunikācijas līdzekļus visu veidu oficiālā saskarsmē un piekļuvē informācijai, piemēram, zīmju valodu, Braila rakstu, pastiprinošos un alternatīvos komunikācijas veidus, kā arī visus citus pieejamos saziņas līdzekļus;

3) pasākumi, kas veikti nolūkā rosināt privātos uzņēmumus un plašsaziņas līdzekļus sniegt informāciju un pakalpojumus personām ar invaliditāti pieejamā veidā, tostarp pasākumi, kas veikti, lai nepieļautu, ka privātajā sektorā tiek bloķēta vai ierobežota informācijas pieejamība alternatīvā formātā;

4) plašsaziņas līdzekļu pieejamības pakāpe un to publisko tīmekļa vietņu īpatsvars, kuras atbilst Tīmekļa pieejamības iniciatīvas (WAI) standartiem;

5) normatīvie un citi pasākumi, kas saistīti ar zīmju valodas(-u) oficiālu atzīšanu.

22. pants – Privātās dzīves neaizskaramība

Šajā pantā ir atzītas visu personu ar invaliditāti tiesības uz privātās dzīves, cieņas un reputācijas aizsardzību.

Dalībvalstis ziņo par pasākumiem, kas veikti, lai aizsargātu personu ar invaliditāti personīgos datus un informāciju, kura saistīta ar viņu veselību un rehabilitāciju. 

Dalībvalstis ziņo par pasākumiem, kas veikti, lai personas ar invaliditāti netiktu slēptas, aizbildinoties ar privātās dzīves aizsardzību.

23. pants – Cieņa pret dzīvesvietu un ģimeni

Šajā pantā ir atzītas personu ar invaliditāti tiesības uz laulību un ģimeni, tiesības brīvi lemt par savu bērnu skaitu un saglabāt reproduktīvās spējas vienlīdzīgi ar citiem.

Dalībvalstis ziņojumā iekļauj šādu informāciju:

1) pasākumi, kas veikti nolūkā nodrošināt personām ar invaliditāti iespēju īstenot tiesības stāties laulībā un veidot ģimeni, pamatojoties uz pilnīgu un brīvu piekrišanu;

2) pasākumi, kas veikti nolūkā nodrošināt personām ar invaliditāti ģimenes plānošanas, mākslīgās apaugļošanas un adopcijas vai aizbildnības programmu pieejamību;

3) pasākumi, kas veikti nolūkā garantēt pienācīgu atbalstu bērnu audzināšanā vecākiem ar invaliditāti, kam šāds atbalsts ir nepieciešams, nodrošinot vecāku un bērnu savstarpējās attiecības;

4) pasākumi, kas veikti nolūkā nodrošināt, ka bērnus nenošķir no vecākiem bērna vai viena vai abu vecāku invaliditātes dēļ;

5) pasākumi, kas veikti nolūkā atbalstīt tēvus un mātes, un ģimenes, kurās ir zēni un meitenes ar invaliditāti, lai nepieļautu šādu bērnu slēpšanu, pamešanu, pret viņiem vērstu nevērību vai segregāciju;

6) pasākumi, kas veikti, lai izvairītos no tādu bērnu ar invaliditāti institucionalizācijas, kuru vecāki nevar par viņiem rūpēties, un nodrošinātu, ka šiem bērniem tiek sniegta alternatīva aprūpe paplašinātajā ģimenē vai, ja tas nav iespējams, ģimenes vidē plašākā sabiedrībā;

7) pasākumi, kas veikti, lai nepieļautu personu ar invaliditāti, sevišķi meiteņu un sieviešu, piespiedu sterilizāciju.

24. pants – Izglītība

Šajā pantā ir atzītas personu ar invaliditāti tiesības uz vienlīdzīgām izglītības iespējām, garantējot iekļaujošu izglītības sistēmu visos izglītības līmeņos un mūžizglītības pieejamības veicināšanu.

Dalībvalstis ziņojumā iekļauj šādu informāciju:

1) pasākumi, kas veikti nolūkā nodrošināt, ka ikvienam bērnam ar invaliditāti ir pieejama agrīna izglītība un obligātā pamatizglītība, vidējā un augstākā izglītība;

2) ziņas par agrīnajā izglītībā iesaistīto meiteņu un zēnu ar invaliditāti skaitu;

3) ziņas par būtiskām atšķirībām meiteņu un zēnu izglītībā dažādos izglītības sistēmas līmeņos un to, vai ir izstrādāta politika un tiesību akti, lai novērstu šīs atšķirības;

4) normatīvie un citi pasākumi, lai nodrošinātu skolu un mācību materiālu pieejamību un personām ar invaliditāti nepieciešamos individuālos saprātīgos pielāgojumus un atbalstu nolūkā garantēt efektīvu izglītību un pilnīgu sociālo iekļaušanu;

5) īpašu iemaņu apguves pakalpojumu pieejamība bērniem, pieaugušajiem vai skolotājiem, kam tas nepieciešams, saistībā ar Braila rakstu, zīmju valodu un alternatīvo komunikāciju, mobilitāti un citām jomām;

6) pasākumi, kas veikti nolūkā veicināt nedzirdīgo personu lingvistisko identitāti;

7) pasākumi, kas veikti, lai nodrošinātu, ka izglītība tiek sniegta indivīdam vispiemērotākajā valodā, veidā un vidē, kā arī izmantojot vispiemērotāko komunikācijas veidu;

8) pasākumi, lai izglītības sistēmā nodarbinātajiem speciālistiem nodrošinātu pienācīgu apmācību saistībā ar invaliditāti, kā arī pasākumi, kas veikti nolūkā iekļaut personas ar invaliditāti izglītotāju komandā;

9) studentu ar invaliditāti skaits un īpatsvars augstākās izglītības iestādēs;

10) studentu ar invaliditāti skaits un īpatsvars, grupējot pēc dzimuma un studiju jomas;

11) saprātīgi pielāgojumi un citi pasākumi nolūkā nodrošināt mūžizglītības pieejamību;

12) pasākumi, ko valsts veikusi, lai agrīni identificētu personas ar invaliditāti un viņu vajadzības izglītības jomā.

25. pants – Veselība

Šajā pantā ir atzītas personu ar invaliditāti tiesības uz vislabāko iespējamo veselības stāvokli, nodrošinot šādām personām veselības aprūpes pakalpojumu pieejamību vietējā kopienā un bez finansiāliem izdevumiem, tostarp ar veselību saistītu rehabilitāciju, un šajā saistībā ievērojot dzimumu līdztiesību.

Dalībvalstis ziņojumā iekļauj šādu informāciju:

1) normatīvie un citi pasākumi, kas vērsti uz personu ar invaliditāti aizsardzību pret diskrimināciju un nodrošina personām ar invaliditāti kvalitatīvu veselības aprūpes pakalpojumu vienlīdzīgu pieejamību, tostarp seksuālās un reproduktīvās veselības jomā;

2) pasākumi, kas veikti, lai personām ar invaliditāti nodrošinātu ar invaliditāti saistītas veselības rehabilitācijas brīvu pieejamību vietējā kopienā un bez finansiāliem izdevumiem;

3) attiecīgā gadījumā veselības aprūpes pakalpojumi, agrīnas diagnostikas un intervences programmas nolūkā nepieļaut un iespējami samazināt sekundāras invaliditātes rašanos, īpašu uzmanību pievēršot bērniem, sievietēm un veciem cilvēkiem, tostarp lauku apgabalos;

4) normatīvie un citi pasākumi, lai nodrošinātu uz plašu sabiedrību vērsto veselības veicināšanas kampaņu pieejamību personām ar invaliditāti;

5) pasākumi, kas izstrādāti, lai izglītotu ārstus un citus veselības aprūpes speciālistus personu ar invaliditāti tiesību jautājumos, tostarp lauku apgabalos;

6) normatīvie un citi pasākumi, lai nodrošinātu, ka personām ar invaliditāti jebkādu ārstēšanu sniedz, pamatojoties uz šo personu brīvu un apzinātu piekrišanu;

7) normatīvie un citi pasākumi, kas nodrošina aizsardzību pret diskrimināciju saistībā ar veselības apdrošināšanas un citas apdrošināšanas pieejamību, ja likums paredz šādas apdrošināšanas nepieciešamību;

8) pasākumi, kas veikti, lai nodrošinātu ne vien sanitāro telpu izmantojamību, bet arī pilnīgu pieejamību;

9) pasākumi, kas veikti nolūkā vairot izpratni un dažādos pieejamos formātos, tostarp Braila rakstā, sagatavotas informācijas pieejamību par HIV/AIDS un malārijas profilaksi.

26. pants – Adaptācija un rehabilitācija

Šajā pantā ir paredzēti pasākumi, kuru nolūks ir nodrošināt personām ar invaliditāti iespēju iegūt un saglabāt iespējami lielu neatkarību, pilnīgu fizisko, garīgo, sociālo un darba spēju, kā arī pilnīgu iekļaušanu un līdzdalību visās dzīves jomās, nodrošinot vispusīgas adaptācijas un rehabilitācijas programmas veselības aprūpes, nodarbinātības, izglītības un sociālo pakalpojumu jomā.

Dalībvalstis ziņojumā iekļauj šādu informāciju:

1) vispārējas adaptācijas un rehabilitācijas programmas personām ar invaliditāti veselības aprūpes, nodarbinātības, izglītības un sociālo pakalpojumu jomā, tostarp agrīnas intervences un savstarpēja atbalsta programmas, kā arī šādu programmu pieejamību lauku apvidos;

2) pasākumi, kas veikti nolūkā nodrošināt, lai adaptācijas un rehabilitācijas pakalpojumi un programmas tiek izmantotas brīvprātīgi;

3) ziņas par adaptācijas un rehabilitācijas programmās iesaistīto speciālistu un darbinieku sākotnējo un turpmāko apmācību;

4) pasākumi, kas veikti saistībā ar tādu personām ar invaliditāti paredzēto palīglīdzekļu un atbalsta tehnoloģiju popularizēšanu, pieejamību, pārzināšanu un izmantošanu, kuras sekmē šādu personu adaptāciju un rehabilitāciju;

5) pasākumi, kas veikti nolūkā veicināt starptautisko sadarbību atbalsta tehnoloģiju apmaiņas jomā, jo īpaši ar trešās pasaules valstīm.

27. pants – Darbs un nodarbinātība

Šajā pantā ir atzītas personu ar invaliditāti tiesības uz darbu un iespēju nopelnīt iztikas līdzekļus, iesaistoties darba tirgū, un tiesības uz atvērtu, iekļaujošu un pieejamu darba vidi, tostarp personām, kuras invaliditāti ieguvušas nodarbinātības gaitā.

Dalībvalstis ziņojumā iekļauj šādu informāciju:

1) normatīvie pasākumi, kas veikti, lai nodrošinātu aizsardzību pret diskrimināciju visos nodarbinātības posmos un visos nodarbinātības veidos, kā arī lai atzītu personu ar invaliditāti tiesības strādāt vienlīdzīgi ar citiem, jo īpaši tiesības uz vienlīdzīgu samaksu par līdzvērtīgu darbu;

2) mērķtiecīgu nodarbinātības programmu un politikas ietekme uz nolūku garantēt pilnīgu un produktīvu nodarbinātību personām ar invaliditāti saskaņā ar Konvencijas attiecīgā panta 1. punkta a)–g) apakšpunktu;

3) tādu pasākumu radītā ietekme, kuru nolūks saskaņā ar Konvencijas attiecīgā panta 1. punkta e) apakšpunktu ir veicināt tādu personu ar invaliditāti atkārtotu pieņemšanu darbā, kuras ir atlaistas valsts vai privāto uzņēmumu privatizācijas, samazināšanas un ekonomiskās pārstrukturēšanas dēļ;

4) tehniskas un finansiālas palīdzības pieejamība, lai nodrošinātu saprātīgus pielāgojumus, tostarp kooperatīvu un jaunu uzņēmumu dibināšanas veicināšana nolūkā sekmēt uzņēmējdarbību;

5) apstiprinošas un efektīvas rīcības pasākumi, kas vērsti uz personu ar invaliditāti nodarbinātību parastajā darba tirgū;

6) pozitīvas un efektīvas rīcības pasākumi, lai darba vietā nepieļautu uzmākšanos personām ar invaliditāti;

7) personām ar invaliditāti nodrošinātā nodarbinātības un arodmācības pakalpojumu, tostarp uz pašnodarbinātības veicināšanu vērsto pakalpojumu, pieejamība;

8) ziņas par esošām būtiskām atšķirībām nodarbinātības jomā starp vīriešiem un sievietēm ar invaliditāti un to, vai ir izstrādāta politika un tiesību akti, lai novērstu šīs atšķirības nolūkā sekmēt sieviešu ar invaliditāti izaugsmi;

9) identificēt visneaizsargātākās grupas personu ar invaliditāti vidū (tostarp sniedzot piemērus) un sniegt ziņas par politiku un tiesību aktiem, kas izstrādāti nolūkā iekļaut šīs grupas darba tirgū;

10) pasākumi, kas veikti nolūkā veicināt personu ar invaliditāti arodbiedrību tiesības;

11) pasākumi, kas veikti nolūkā nodrošināt darba vietas saglabāšanu un atkārtotu apmācību tādiem darba ņēmējiem, kuri darba vietā gūtas traumas dēļ ir ieguvuši invaliditāti;

12) sniegt informāciju par dalībvalsts ēnu ekonomikā iesaistītajām personām ar invaliditāti un pasākumiem, kas veikti, lai šādām personām nodrošinātu iespēju pamest ēnu ekonomikas sektoru, kā arī tiem pasākumiem, kas veikti nolūkā garantēt šādām personām pamata pakalpojumu un sociālās aizsardzības pieejamību;

13) raksturot spēkā esošos tiesiskos aizsardzības pasākumus, kas izstrādāti, lai saskaņā ar 27. panta 2. punktu aizsargātu darba ņēmējus ar invaliditāti no netaisnīgas atlaišanas un piespiedu vai obligāta darba;

14) pasākumi, kas veikti, lai saskaņā ar attiecīgā panta 1. punkta k) apakšpunktu nodrošinātu, ka personas ar invaliditāti var izmantot savas tehniskās un profesionālās iemaņas, saņemot nepieciešamo atbalstu, lai iesaistītos vai atgrieztos darba tirgū;

15) pasākumi, kas veikti, lai izglītojamajiem ar invaliditāti nodrošinātu vienlīdzīgu darba tirgus pieejamību;

16) pasākumi, kas veikti, lai nodrošinātu dažāda veida darba iespējas, piemēram, darba iespējas uz vietas, tāldarba (ārpus biroja/no mājām) un apakšlīguma darba iespējas, kā arī jauno komunikāciju tehnoloģiju piedāvātās darba iespējas.

28. pants – Pienācīgs dzīves līmenis un sociālā aizsardzība

Šajā pantā ir atzītas personu ar invaliditāti tiesības uz pienācīgu dzīves līmeni un sociālo aizsardzību.

Dalībvalstis ziņojumā iekļauj šādu informāciju:

1) pasākumi, kas veikti, lai personām ar invaliditāti nodrošinātu tīra ūdens, pienācīga uztura, apģērba un mājokļa pieejamību (norādot piemērus);

2) pasākumi, kas veikti, lai personām ar invaliditāti nodrošinātu pakalpojumu un ierīču pieejamību, kā arī citu atbilstīgu atbalstu par pieejamām cenām, tostarp tādu programmu pieejamību, ar kuru starpniecību iespējams segt ar invaliditāti saistītās papildu finansiālās izmaksas;

3) pasākumi, kas veikti, lai personām ar invaliditāti, jo īpaši sievietēm, meitenēm un veciem cilvēkiem ar invaliditāti, nodrošinātu sociālās aizsardzības programmu un nabadzības samazināšanas programmu pieejamību;

4) pasākumi, lai personām ar invaliditāti nodrošinātu sociālo dzīvojamo māju programmas, kā arī vecuma pensiju nodrošinājumu un programmas;

5) pasākumi, kas veikti nolūkā atzīt saikni starp nabadzību un invaliditāti.

29. pants – Līdzdalība politiskajā un sabiedriskajā dzīvē

Šajā pantā ir garantētas personu ar invaliditāti politiskās tiesības. 

Dalībvalstis ziņojumā iekļauj šādu informāciju:

1) tiesību akti un pasākumi, kuru nolūks ir garantēt personām ar invaliditāti, jo īpaši personām ar garīgiem vai intelektuāliem traucējumiem, politiskās tiesības, tostarp attiecīgā gadījumā norādot pastāvošos ierobežojumus un darbības, kas veiktas, lai tos pārvarētu;

2) pasākumi, kas veikti, lai visām personām ar invaliditāti nodrošinātu balsstiesības, ko šādas personas īsteno patstāvīgi vai ar pašu izvēlētas personas palīdzību;

3) pasākumi, kas veikti, lai nodrošinātu balsošanas kārtības, telpu un materiālu pilnīgu pieejamību;

4) indikatori, ko izmanto, lai novērtētu personu ar invaliditāti iespējas pilnīgi īstenot savas tiesības uz līdzdalību politiskajā un sabiedriskajā dzīvē;

5) attiecīgā gadījumā personām ar invaliditāti sniegtais atbalsts, lai izveidotu un uzturētu organizācijas, kas pārstāv šādu personu tiesības un intereses vietējā, reģionu un valsts līmenī.

30. pants – Līdzdalība kultūras dzīvē, atpūta, brīvā laika pavadīšana un sports

Šajā pantā ir atzītas personu ar invaliditāti tiesības līdzdarboties kultūras dzīvē, attīstīt un izmantot savu radošo, māksliniecisko un intelektuālo potenciālu, tiesības uz savas īpašās kultūras un lingvistiskās identitātes atzīšanu un atbalstīšanu, kā arī tiesības uz līdzdalību atpūtas, brīvā laika un sporta aktivitātēs vienlīdzīgi ar citiem.

Dalībvalstis ziņojumā iekļauj šādu informāciju:

1) informāciju par pasākumiem, kas veikti nolūkā atzīt un sekmēt personu ar invaliditāti tiesības uz vienlīdzīgu līdzdalību kultūras dzīvē, tostarp iespējām attīstīt un izmantot savu radošo, māksliniecisko un intelektuālo potenciālu;

2) informāciju par pasākumiem, kas veikti, lai personām ar invaliditāti nodrošinātu kultūras, atpūtas, tūrisma un sporta objektu pieejamību, ņemot vērā bērnus ar invaliditāti, tostarp šajā nolūkā uz nosacījumiem izmantojot publiskos iepirkumus un finansējumu;

3) informāciju par pasākumiem, kas veikti nolūkā nodrošināt, ka ar intelektuālo īpašumu saistītie tiesību akti nerada šķēršļus personām ar invaliditāti attiecībā uz kultūras materiālu pieejamību, tostarp līdzdalība attiecīgos starptautiskos pasākumos;

4) informāciju par pasākumiem, kas veikti, lai veicinātu nedzirdīgo kultūru;

5) informāciju par pasākumiem, kas veikti, lai atbalstītu personu ar invaliditāti līdzdalību sportā, tostarp par diskriminējošas un atšķirīgas attieksmes izskaušanu pret personām ar invaliditāti saistībā ar balvu un medaļu piešķiršanu;

6) informāciju par pasākumiem, kas veikti, lai bērniem ar invaliditāti nodrošinātu vienlīdzīgas iespējas piedalīties rotaļu, atpūtas, brīvā laika un sporta pasākumos, tostarp skolu sistēmā organizētajos pasākumos.

D. Ziņojuma daļa, kas būtiska saistībā ar zēnu, meiteņu un sieviešu ar invaliditāti īpašo situāciju

6. pants – Sievietes ar invaliditāti

Kaut gan ar dzimumu saistītie aspekti attiecīgā gadījumā iesaistāmi visos Konvencijas pantos, saskaņā ar šo konkrēto pantu ziņojumā jāiekļauj informācija par pasākumiem, ko dalībvalsts ir veikusi, lai sievietēm nodrošinātu pilnīgas attīstības, izaugsmes un neatkarības iespējas nolūkā garantēt sievietēm iespēju īstenot Konvencijā noteiktās tiesības un pamatbrīvības, kā arī izskaust jebkādu diskrimināciju.

Dalībvalstis ziņojumā iekļauj šādu informāciju:

1) vai tiesību aktos un politikā, kā arī attīstības programmās ir atzīts, ka sievietes un meitenes ar invaliditāti cieš dzimumu nelīdztiesības dēļ;

2) vai meitenēm un sievietēm ar invaliditāti ir iespēja īstenot visas cilvēktiesības un pamatbrīvības vienlīdzīgi ar zēniem un vīriešiem ar invaliditāti;

3) vai meitenēm un sievietēm ar invaliditāti ir iespēja īstenot visas cilvēktiesības un pamatbrīvības vienlīdzīgi ar tām citām meitenēm un sievietēm, kurām nav invaliditātes.

7. pants – Bērni ar invaliditāti

Ziņojumā attiecīgā gadījumā jāiekļauj papildu informācija par pasākumiem, ko dalībvalsts veikusi, lai bērniem ar invaliditāti nodrošinātu iespēju pilnīgi īstenot visas Konvencijā noteiktās tiesības un pamatbrīvības, jo īpaši nodrošināt, ka visas darbības, kas saistītas ar bērniem ar invaliditāti, ir šo bērnu interesēs. 

Dalībvalstis ziņojumā iekļauj šādu informāciju:

1) informāciju par principiem, kas ir pamatā lēmumu pieņemšanai saistībā ar zēniem un meitenēm ar invaliditāti;

2) informāciju par to, vai zēniem un meitenēm ar invaliditāti ir iespēja brīvi paust savus uzskatus jautājumos, kas ietekmē viņu dzīvi, un atbilstīgi viņu invaliditātei un vecumam saņemt pienācīgu palīdzību, lai īstenotu šīs tiesības;

3) būtiskas atšķirības starp situāciju, kādā atrodas zēni un meitenes ar invaliditāti;

4) vai bērni ar invaliditāti tiek uzlūkoti kā vienlīdzīgi ar citiem bērniem tiesību īstenošanā.

E. Ziņojuma daļa, kas attiecas uz noteiktiem pienākumiem

31. pants – Statistika un datu vākšana

Šis pants reglamentē dalībvalstu veiktās datu savākšanas procesu.

Dalībvalstis ziņojumā iekļauj šādu informāciju:

1) informāciju par pasākumiem, kas veikti, lai apkopotu attiecīgu pēc noteiktajiem rādītājiem iedalītu informāciju, tostarp statistikas un izpētes datus, ko dalībvalsts izmanto, lai izstrādātu un īstenotu politiku nolūkā īstenot Konvenciju; šādas informācijas apkopošanā dalībvalsts ievēro cilvēktiesības un cilvēku pamatbrīvības, ētikas prasības, tiesiskās aizsardzības līdzekļus, datu aizsardzības prasības, datu konfidencialitāti un privātumu;

2) šo statistikas datu izplatīšana un pasākumi, ko veic nolūkā nodrošināt šo datu pieejamību personām ar invaliditāti;

3) informāciju par pasākumiem, kas veikti, lai nodrošinātu personu ar invaliditāti pilnīgu līdzdalību datu savākšanas un izpētes procesā.

32. pants – Starptautiskā sadarbība

Šajā pantā ir atzīta valstu starptautiskās sadarbības nozīme saistībā ar atbalstu valsts centieniem īstenot Konvencijas nolūkus un mērķus.

Dalībvalstis, starptautiskajā sadarbībā būdamas devējas vai saņēmējas valstis, ziņojumā iekļauj šādu informāciju:

1) informāciju par pasākumiem, kas veikti nolūkā garantēt, ka starptautiskā sadarbība būs iekļaujoša un pieejama personām ar invaliditāti;

2) informāciju par pasākumiem, kas veikti nolūkā garantēt, ka saņēmēja valsts pienācīgi izlieto devēja sniegto finansējumu (tostarp norādot sekmīga mērķtiecīga finansējuma piemērus, šādu gadījumu skaitu un procentuālo daļu);

3) informāciju par programmām un projektiem, kas vērsti konkrēti uz personām ar invaliditāti, un šādām programmās un projektiem piešķirtā kopējā budžeta procentuālā daļa;

4) apstiprinošas rīcības pasākumus, kas veikti, tiecoties uz visneaizsargātāko grupu personu ar invaliditāti vidū, piemēram, sieviešu, bērnu utt., sociālo iekļaušanu;

5) personu ar invaliditāti līdzdalības līmenis programmu un projektu izstrādē, attīstībā un novērtēšanā;

6) cik lielā mērā ir veiktas vispārējas darbības, lai personas ar invaliditāti iekļautu izstrādātajās vispārējās programmās un projektos;

7) darbības, kas vērstas uz to, lai veicinātu un atbalstītu esošo resursu palielināšanu, tostarp veicot informācijas, pieredzes, mācību programmu un labas prakses apmaiņu;

8) vai politikā un programmās, kas vērstas uz Tūkstošgades attīstības mērķu sasniegšanu, ir ņemtas vērā personu ar invaliditāti tiesības;

9) ziņas par tehnisko prasmju un pieredzes apmaiņas programmu izstrādi, attīstību un efektivitāti nolūkā palīdzēt personām ar invaliditāti.

33. pants – Īstenošana un pārraudzība valstu līmenī

Šis pants reglamentē Konvencijas piemērošanu un turpmāko izpildi valstī.

Dalībvalstis ziņojumā iekļauj šādu informāciju:

1) informāciju par pasākumiem, kas veikti, lai valdībā noteiktu vienu vai vairākus kontaktpunktus jautājumiem, kuri saistīti ar Konvencijas īstenošanu, pienācīgi ņemot vērā koordinācijas mehānisma izveidi vai noteikšanu valdībā, lai sekmētu attiecīgu rīcību dažādos sektoros un dažādos līmeņos;

2) sistēmas izveide, kas pēc vajadzības ietver vienu vai vairākus neatkarīgus mehānismus, un pasākumi, kas veikti, lai sekmētu, aizsargātu un uzraudzītu Konvencijas īstenošanu, ņemot vērā ar valsts cilvēktiesību aizsardzības un veicināšanas institūciju statusu un darbību saistītos principus;

3) informāciju par pasākumiem, kas veikti, lai uzraudzības procesā un ziņojuma sagatavošanā iekļautu pilsonisko sabiedrību, jo īpaši personas ar invaliditāti un to pārstāvības organizācijas, ņemot vērā ar dzimumu saistītos aspektus;

4) ziņas par invaliditātes jautājumu iekļaušanu visu valsts iestāžu darba kārtībā, lai nodrošinātu, ka dažādas ministrijas vienlīdz labi izprot personu ar invaliditāti tiesības un savā darbībā var tiekties uz šo tiesību veicināšanu;

5) ziņas par ministriju darbībām, to programmām un funkcijām, kas saistītas ar personām ar invaliditāti;

6) ziņas par Konvencijas īstenošanai un uzraudzībai valstī paredzētajām budžeta dotācijām.
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